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Cei care sunt suficient de nebuni incat sa
creadd cd pot schimba lumea, vor fi cei care o vor
schimba. — Steve Jobs

POVESTEA
BIBLIOTEECIH]
FERMECATE

THE STORY OF
THE ENCHANTED
LIBRARY

The people who are crazy enough to think they
can change the world, are the ones who do. — Steve
Jobs



Era o.bibliotecd tare'frumoasd si elegantd.
Toate cdrtile din lumea asta isi doreau sd fie asezate
pe rafturile ei. De aceea era si asa plind. Greu mai
gaseai un loc liber, si doar din cénd in cand, dacd
vreuna de demult acolo si cititd de prea multe ori,
ceda si pleca, 1&dsénd un spatiu exact atat cat
ocupase. Sa-i ia locul o altd carte era foarte greu,
nu se prea gdseau doud la fel. Ba erau mai lungi, ba
mai groase sau mai subtiri, ba culorile copertilor nu
se potriveau cu vecinele.

in bibliotecd erau cérti de toate felurile si
pentru toti cititorii. Cele de jos de tot, asezate
aproape pe podeaq, avedu doar desene colorate si
erau pentru cei mai tineri.

Pe urmatorul raft apdreau paginile cu cateva
cuvinte, apoi, pe mdsurd ce urcai, cuvintele
inlocuiau tot mai mult imaginile, erau mai
sofisticate, se ardtau tot mai istete.

Cum apdrea prin preajmd un cititor, fiecare
carte ncerca s&-i atragd atentia discret. O
strdlucire, un mic pas in fatd din rdnd, cum puteau.
Toate se visau deschise si citite.
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There was a-very beautiful and elegant library.
All the books in this world wanted to be placed on its
shelves. That's why it was so full. It was hard to find
an empty place, and only from time to time, if one
that had been there for a long time and had been
read too many times, gave in and left, clearing out
the exact space it had occupied. It was very difficult
to replace it with another book, there were hardly
two alike. They were longer, thicker or thinner, and
the colors of the covers did not match the
neighboring ones.

In the library there were books of all kinds and
for all readers. The ones at the bottom, placed
almost on the floor, had only colored drawings and
were for the youngest.

The next shelf was the place of the books
having just a few words, then, as you went up, the
words replaced the images more and more, they
were more sophisticated and clever.

As a reader appeared around, each book tried
to get their attention tactfully. They did their best by
showing their glow or making a small step forward
in line. All of them were dreaming of being opened
and read.
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Macar sd fie luate sirasfoite! Ar fi avut clar o
sansd. Dar erau asa de multe... Cum sd te gdseascd
tocmai pe tine?! Si apoi, dacd te ia din raft in sfarsit
cineva, ar trebui sa fii pe gustul lui.

Ah, dar am uitat sd va spun ceva uimitor:
biblioteca aceasta nu era doar frumoasd, avead si un
farmec doar al ei. Cartile foarte dorite deveneau, cu
fiecare citire, tot mai mari. Celelalte, cu coperti
aproape lipite de cat timp trecuse fard a fi deschise,
cu fiecare an se tot micgorau. Nimic nu le mai putea
ajuta, de fapt.

Exact ca in vorba "ban la ban trage” si cititul,
citit aduce. Era multé tristete stransd pe de-o parte,
si bucurie amestecatd cu mandrie, pe de alta.

Au trecut anii, lucrurile au continuat la fel,
nimic nu pdrea cd ar mai putea sd le schimbe
cursul, nici pentru cdrtile norocoase care, devenind
tot mai mari, “sdreau in ochii” vizitatorilor si erau iar
si iar rasfoite, nici pentru celelalte care, minuscule
fiind, deveneau imposibil de observat.

[V

PANa intr-o zi, cdnd s-a intdmplat minunea.
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Or at least-be chosen and browsed! They
would definitely have had their chance. But there
were so many... How could they find you?! And then,
if someone finally takes you off the shelf, you should
be to his taste.

| forgot to tell you something amazing: this
library was not only beautiful, it also had a charm of
its own. The highly desired books grew larger with
each read. The others, with covers almost stuck
together from how long it had passed without being
opened, were getting smaller every year. Nothing
could help them, really.

Exactly as in the saying "'money attracts
money " so reading brings more reading. There was
a lot of sadness on one side and joy mixed with pride
on the other.

While the years passed, things continued the
same and nothing seemed to be able to change
their course, neither for the lucky books that,
becoming bigger and bigger, ‘jumped into the eyes’
of the visitors and were flipped over and over again,
nor for the others which tiny as they were became
impossible to be noticed.

Until one day, when the miracle finally happened.
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O ‘clasd intreagd de‘copii, sau poate chiar
doud, au ndvdlit gdldgiosi in bibliotecd. Erau pusi pe
gotii si glume gi competitii - cine e primul care
ajunge la cartea.., cine poate... cine stie...

Dupd un timp de cdautdri pe rafturi, cand
lucrurile s-au mai linistit, o fetita se ridicd din fotoliul
asezat [Gngd un r&nd de geamuri mari, pentru cei
care nu aveau rabdare pdnd acasd sd citeascd:

- Ati vazut ce cdrti mici existd, aproape ascunse?
- Nu! Nici eu! Nu...

- Hai sd ne intrecem! Cine gdseste cele mai mici si
mai interesante carti mici, este seful clasei in locul
meu.

- Da! Bine! Hai! Daaaal

Entuziasm, care mai de care cu priviri
aplecate asupra cdrtilor minuscule rdsfoindu-le,
imprdastiati pe unde gdseau loc, pe scaune, pe
podeaq, pe covor. Dar, cu fiecare copertd datd la o
parte, cu fiecare pagind cititd, cartea cresteq,
devenea tot mai mare in mainile cititorilor, fard ca
acegtia mdcar sd observe, asa adanciti in lecturd
cum erau.

Pe nesimtite, sub perechi de ochi interesati,
chiar gi cele mai mici carti au devenit mari.
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An entire class of children, or maybe even two,
stormed into the library noisily. They played pranks,
made jokes and competitions - who was the first to
reach the book.., who was able to... who knew..

After browsing the shelves for a while things
calmed down and a little girl got up from the
armchair next to a row of large windows intended
for those who couldn't wait to get home to read:

“Look what little books are there! And they are
almost hidden! Have you seen them?”
“No!” “Me neither!” “No...”

“Let's compete! Whoever finds the smallest and
most interesting little books is the head of the class
in my place.”

“Yes!” “Good!” “Come on!” “Yes!”

Having their eyes bent on the tiny books and
leafing through them, one after another
enthusiastically scattered wherever they found
space, on chairs, on the floor, on the carpet. But, with
each cover pushed aside, with each page read, the
book grew, became bigger in the hands of the
readers, without them even noticing as deep in
reading as they were.

Unnoticed, under interested pairs of eyes,
even the smallest books became greater.
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